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«всё хорошо». 

Таким образом, можно сказать, что извинение является достаточно 

распространенным речевым жанром среди студентов. Использование изви-

нения даёт возможность создать более доверительные отношения между 

студентами, избежать некоторых мелких конфликтов. Извинение помогает 

восстановить хорошую атмосферу между людьми. Когда мы говорим слово 

«извини», мы надеемся избавиться от чувства вины, а извинившись, мы как 

бы «облегчаем» душу. 

Подводя общий итог, следует отметить, что умение признавать свою 

вину и приносить извинения является одной из характеристик вежливого 

общения. Извиняться – это значит признавать свои ошибки и неправоту. Так 

для чего же нужны извинения? На этот вопрос можно ответить не задумыва-

ясь. Извинения помогают нам поддерживать здоровые отношения, восста-

навливают доверие, снимают неловкость между сторонами, предотвращают 

возможное ухудшение отношений. 

Библиографический список 

1. Сюеянь Л. Межкультурная коммуникация: благодарность и извине-

ние в русском и китайском речевом поведении и языковых картинах мира: 

монография/ Л. Сюеянь. – М.: РУДН, 2006. – 240 с. 

2. Учитель иностранного языка как организатор межъязыкового и меж-

культурного взаимодействия: учеб. пособие: в 2 ч. Ч. 2 / Е.Г.Оршанская; под об-

щей редакцией Н.А. Ипполитовой / Сиб. гос. индустр. ун-т. – Новокузнецк: 

Изд. центр СибГИУ, 2012. – 221с. 

 

 

УДК 808.5 

 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ КОММУНИКАТИВНОЙ ЦЕЛЕСООБРАЗНОСТИ 
ПРИ ПОДГОТОВКЕ ДОКЛАДА 

Мотохина Т.А. 
Научный руководитель: д-р пед. наук, профессор Оршанская Е.Г. 

Сибирский государственный индустриальный университет, 

г. Новокузнецк, e-mail: euk-15_motochina_ta@mail.ru 

В статье рассмотрено понятие «коммуникативная целесообразность», 

дана характеристика ее применению при подготовке доклада. Обоснована 

необходимость ее использования при составлении основных частей доклада. 

Приведены рекомендации по разработке содержания и оформления  

каждой из частей. 
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Коммуникативная целесообразность – коммуникативно-речевое уме-

ние, владение которым позволяет отбирать языковые единицы и успешно 

применять их для выражения определённых мыслей и чувств в соответствии 

с нормами употребления языка и содержанием, которое необходимо выра-

зить, и условиями, в которых произносилась речь [1, С. 103]. 

Е.С. Андерсен считает важным владение коммуникативной целесооб-

разностью. По его мнению, необходимо уметь говорить правильно не только с 

точки зрения грамматики, но и соответственно ситуации общения  

[2, С. 2–3]. Несмотря на то, что языковые правила могут варьироваться в зави-

симости от одного языка к другому, многие одинаковые факторы являются 

значимыми для общения – например, дискурс, возраст общающихся, взаимо-

отношения между говорящим и слушающим. Для учета перечисленных и 

многих других факторов следует уметь применять коммуникативную целесо-

образность, которая позволяет адаптировать речь в соответствии с условиями 

ее использования для выражения определенного содержания высказывания. 

Что касается подготовки доклада, то выступающий всегда должен чув-

ствовать, что у него не только есть что сказать аудитории, но он ясно пред-

ставляет себе зачем, с какой целью он будет говорить. Только при наличии 

этого чувства он сможет выступить с действительно хорошим информатив-

ным докладом. 

Любой доклад состоит из нескольких частей: 

- вступление; 

- основная часть; 

- заключение.  

Кратко охарактеризуем применение коммуникативной целесообразно-

сти при подготовке каждой из частей. 

Во вступлении сообщается тема доклада, его цель, кратко излагаются 

основные мысли, которые будут рассмотрены подробно в основной части 

доклада. Вступление требует особого внимания, так как оно задает тон всему 

тому, что последует дальше. Начало должно по возможности вызвать инте-

рес, желание слушать дальше. Оно должно приковать внимание к выступа-

ющему. Первой фразой должно быть обращение к слушателям. Нельзя начи-

нать речь с благодарности за то, что слушают выступающего. Здесь она не-

уместна, так как аудитория еще не выслушала доклад. Вступление должно 

содержать интересные начальные предложения. 

В основной части доклада необходимо расположить излагаемую ин-

формацию по порядку: доклад должен состоять из серии взаимосвязанных  

между собой смысловых частей, каждая их которых имела бы свою кульми-

нацию, а все вместе они подводили бы слушателя к завершению доклада. 

Использование коммуникативной целесообразности позволяет отбирать для 

доклада только значимую информацию, уместные сведения и примеры с 

учетом темы. 

Заключение служит для обобщения всего сказанного. Сказать «Спаси-
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бо за внимание; вот все, что я хотел сказать» будет недостаточно. В заклю-

чении следует подвести итог всему сказанному ранее, сделать вывод о зна-

чении сделанного доклада и кратко повторить еще раз ту информацию, ко-

торая важна для слушателей. 

Каждая из частей доклада состоит из абзацев. При их написании и со-

ставлении можно использовать следующие рекомендации с учетом исполь-

зования коммуникативной целесообразности и содержания доклада. 

1. Как правило, нельзя раскрыть мысль полностью в одном предложе-

нии. Для этого необходимо несколько предложений. Несколько предложе-

ний, объединенных в одно синтаксическое единство, характеризующееся от-

носительной завершенностью содержания, называется абзацем. 

2. Поскольку абзац состоит из нескольких предложений, раскрываю-

щих определенную мысль, важно определить, какая основная мысль в дан-

ном абзаце. Необходимо помнить об абзацном отступе, наличие которого 

показывает начало абзаца. 

3. Основная мысль абзаца может быть выражена в одном, т.н. ключе-

вом предложении. Это может быть первое предложение абзаца. Остальные 

предложения раскрывают ее более подробно. Предложения, содержание ко-

торых не имеет отношения к основной мысли абзаца, не следует включать в 

данный абзац. 

При подготовке доклада рекомендуется выполнять следующие шаги в 

предлагаемой последовательности: 

1. Предварительная запись – обдумывание и планирование того, о чем 

Вы собираетесь подготовить доклад.  

2. Составление плана доклада. 

3. Подбор необходимого материала, включая примеры, иллюстрации. 

4. Написание текста доклада. 

Таким образом, подготовка доклада включает несколько взаимосвя-

занных этапов, каждый их которых помогает более четко представить его 

содержание. Использование коммуникативной целесообразности позволяет 

отбирать только значимую информацию для доклада, применять такие сред-

ства для ее изложения, которые будут уместны в той аудитории, где будет 

произноситься доклад, и понятны слушателям. 
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